A.BalTypchIHYIIBI aTBIHAAFB! 111 O1TiMi HHCTUTYTHIHBIH « TinTansivMy» sxypHasL. 2016 Nel

MPHTH 16.01.00
JILE. AcbunkanoBa
AGait arpIHIarsl YIITTHIK TIeIaroruka YHUBEPCUTETIHIH MarucTpi

JOKJ.COTMHDKEPIIH « THE CATCHER IN THE RYE»
LIBIFAPMACBHIHIAFBI CJIEHI'TIH KbI3METI

AHHOTanUA. Makarnasa CleHrTiH 91e0r IIbFapMaliap/ia arkaparblH HETi3ri KbI3MeTTepl
MEH epeKIIIeIKTepl, Ko/iaHy cederrepi TaianraH. COHbIMEH Karap aFbUIIIBIH TUTIHICT]
CIICHTTEPII OPBIC TUTIHE ayapy epPeKIICITIKTei CUTIATTAIFaH.

Kisr ce3nep: crienr, crienr dynkimsichl, « The Catcher in the ryey, xactap ciieHri.

JI.E. AcbunkanoBa
MarucTp HarmoHamsHOTo mearorraeckoro yHIBepCHTeTa UMeHH Adast

OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHUS CJIEHIA B
XYIOXKECTBEHHOM ITPOU3BEJEHUN JIK.L.CJIMH/KEPA
«THE CATCHER IN THE RYE».

AmnHoTaius. B crarbe poaHaiM3upoBaHbl OCHOBHBIE (DyHKIIMU 1 OCOOCHHOCTH, IIPHHYHHBI
yHOTpeOICHHSI CIICHTa B JINTEPATYPHBIX MPOM3BEICHHUSIX. TakoKe OMrcaHbl 0COOCHHOCTH Tiepe-
BOJIA aHITIMHCKOTO CJICHTa Ha PYCCKHIA SI3BIK.

KuroueBble citoBa: crieHr; yHkims ciienra, « The Catcher in the ryey, MOJNOIEGKHBIH CIICHT:

D.E. Asylzhanova
Master of the National Pedagogical University named after Abai

FEATURES OF THE FUNCTIONING OF SLANG IN THE WORK
OF FICTION BY J. D. SALINGER «THE CATCHER IN THE RYE».

Annotation. The article analyzes the main functions and features, the reasons for the use
of slang in literary works. The peculiarities of translating English slang into Russian are also
described.
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CIieHr — epEeKIIIe TAPUXHU TYPIIC KaIbIITACKaH, aybI3eKi TLIIE KOIAHBLTATHIH SMOIIMOHAIIbI
Gostyra e JIEKCHKA, HAKThI &KbIPAaThUIAThIH TULIIK 5Kyie Oombit Tabbuiaapl. TinmiH Oacka na
OertiMIepi CUSIKTBI CJICHI TEp YHEMI JKaHa CO3IICPMEH TOJIBIFBIIL, YKaHA MaFbIHAJIAPFA He OOI-bII
OTBIPAJIBI, ATAMIA JICKCUKATHIK, TPAMMATHKAIIBIK, YKOHE (DOHETUKAITBIK KYPBUTGIMBIHBIH HETI3T1
KaHKAaChI e3repicci3 Kanajpl. CoHnai-aK cieHrTep (pyHKIMOHAIBI ePEKILeNIriH /e YKOFaIT-
HaNIbL

I'P. VIBaHOBaHBIH TalibIM/IaybIHITIA, CIICTTEPIIET] arayiiap COMEYITiHIH KOMMYHHKATHBTIK
KOKSTTUTIKTEPIHIH CaJiapbIHAH Takiia OOMybiHA OaiiaHBICTHI KOMMYHHUKATHBTI (DYHKIHS
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HOMMHATHUBTI PyHKLMsIMeH caii keneri (MBanoBa, 1990: 128). CrannaprTs! Tiine Oanamachl KoK
HOMMHATHUBTI OIpITiKTep KOMMYHUKALHS YPIICIH KSHUTICTII, TiITTi, KeH/Ie aHBIKTAThIH/IBIKTaH
YKOFapbl KOMMYHHKATHBTI MOHTE He OOJaThIHBI CO3CI3. MacereH, aFbUIIIbIH CJICHTIH/Ie CTaH-
JIApTThI TULIe Oanamack oK to flunk out (ysrepimMHiH ToMeH OOITybIHAH OKY OpHBIHAH IITbFa-
PBUTY ) iereH Jiekcema Oap. Anaiina ComMHmKEPIiH ITOBECIHCTI 0ac KeHiImKep OYIT CIICHTF3MITI
©3iMeH OIpre OKUTBIH JIOCTapbIMEH, Kyp/iacTapbIMEH Coiiiecy OapbIChIHIa KoMaHabl: «I'm
the one that’s flunking out of the goddam place, and you’re asking me to write you a goddam
composition». Onapra Oy ce3 TYCIHIKTI OONBINT KaHa KoiMaii, KOMMYHHKATHBTI TYPFbIIa
KakeT OONbI Tabbl1a/bl, ce0e0l araMBbIIll CIIeHTTI Olty Oip-OipiHiH OMBbIH OIpIeH TYCIHIT,
€PKIiH TYpIIe Coliecyre MyMKIH/IIK Oeperti.

MyHnaii JIeKCHKabIK, OipimiKTep oNIeMHIiH TUTIIK OeliHeciHe KaliTaiaHOac aieMeHTTep
PpETIH/IC CHIeHAIKTEH KOTHITHBTI TYPFhIIa 6Te MaHp3AbL. OchUTaiIa KOMMYHUKATUBTI (DYHK-
IS MEH KOTHUTHUBTI (DYHKIWSHBIH OaiiIaHBICBIH aHFapa ajaMbl3. COHFBICHI CIIGHITET! Kol
arayrap/ia CTaH/JapTThI OeNTijieyrep/ie *OK KOChIMITIA aKIapaTThIH OOITYbIH/IA JKSHE KOpIIaFaH
OpTa Typasibl KOCBIMIIIA aKTIapar OepyiH/Ie KOpiHiC Tada L.

Homunarusri dyHKiwst. TeXHUKaIBIK POrPece, KOMITLEOTEPIICHIIPY MPOLIEC, COH YPITICiH-
€H KJTBIC KAJIMa, aJiFa YMTBUTY HOTIDKECIHZIE YKaHa CIICHT CO3IED KAIBIITACKIIT KaThIP, O1T-
KeHi o7ie0M TUI/Ie KelOip peanmiiiepiH THICTI MarbIHANIAPBI KOK, CIICHIKE MKaTaThiH CO3Iep
MeH Ce3 TIPKECTEPIHIH JISKCUKaHBIH 0acka aa 6eni1<1epiﬂz[e CO3MTIK cefncecﬂlcrepi Oommaca,
J'IeKCI/IKOl'pa(bTap Oenri Oip JIeKCUKabIK, OipiiKTepi Tycu{mpy YIIiH CUITaTTay 9icTepiHe
yridysepi tric. Mbicaibl, «The Catcher in the ryey noBeciH/ie MarbIHATIAPBI TYPAKCHI3 KOHE
Oanamacei3 cieHrmMaep kesaecen, corapikran aa Oxford Dictionary of Modemn Slang (J7
Ayto, J. Simpson) ce3iriH/e oapra TyCIHIKTeME TYpPIHJIeTT aHbIKrama Oepiniesi: tail — woman
regarded collectively (by men) as means of sexual gratification, sexual intercourse; lulu — a
remarkable or excellent person or thing; falsies — a padded bra.

CrieHr 3aHFa KalIlbl KeJIeTiH MOpallb MEH KYOBUIBICTAp/Ibl FaHa OUTTpMEHii, O OChI
VFBIMJIAPFA  SIUKATIBIK-OCHTapar, JKarbIM/Ibl HEMece alTapibIKTald TOKAIMAPIBIK SKOHE
MOXKOYPIII JISTeH CUSIKTBI OeIITiTi Oip KapbhIM-KaThIHACTHI Ja Outmiper. Oraii Oosica, ClICHITiH
SMOLMOHAJIBI-0arasay (hyHKIMSCBIH CO3 €TE allaMbl3.

Conuumkep TIOBECIHEH IbIHFAH KeJleci Y3iHAiIe ce3nepiH KeOici 1epeKi opi aybi3eki
TLJITe TOH SMOIFIOHAIIIBL, SKCIIPECCHBTI PEHKKe OosUTFaH, coHai-ak Crpameiitep MeH XOIieH
Kondwnn apacernarsr Oip-OipiHe JieTeH KeKKOPYIITIK ce3iMIepIiH OapblHa KyMaH TYFbI3-
Oaipr:

«You don’t even know if her first name is Jane, ya goddam moron!»

«Now, shut up, Holden, God damn it —I'm warning ya», — he said. I realy had him going. «If
you don’t shut up, I’'m gonna slam ya oney.

Byt cyxOarra bI3aiaHy MeH allyaHyIbIH >KOFaprbl Iopekecid Ounipetin shut up crnen-
rv3Mi KOJJiaHbUFaH. baraiay KOMIIOHEHTI OOJFaHMEH, OJ 9Jichl bEBICTBIPbUEaH, ce0ell
YKaFbIMChI3 KO3Kapac TIKeJIel COUIIEYIIIHIH ay3bIHA KaKIaK OOTyFa eMecC, COMICYIITHIH aiThIIT
JKaTKaH ce3iHe OarbrrTayFad. ClIeHr co3nepie KOHHOTAIMSHBIH OapiibIK Typi 0ap, MacelieH,
SIMOILMOHAI/IBI KOMITOHEHT KEMITKEH, KEKECIHI YKoHE OaraJIbIK MarbIHAFa He.

Ocipece, colliey Ke3iH/Ie IIBIHIBIKKA TOH OPTYPIIi KaFbIMCHI3 KYObUTBICTAPIbI OUTpETiH
CIICHTM3MIICPITIH 3MOIMOHATIBI-0aFanay O0slybl KaHBIK, MyHmail cierrmM ComiHmkep
TIOBECIHJIE OTe KOIT Ke3/IeCe]Ti, aBTOp OChI apKbUIbI 0ac KeHilKkep/IiH 631H KOpIlaraH dJiemMre
pu3a eMecTiriH kepeerin otbip: Ko anamuapiaH, oapiabiH KbIPhIK OTIPINIHEH TYHUITCH,
©31HIH eMip CypyiHIH MarbIHACHI3 eKeHIH TyciHemi. MpIcalbl, goner — AYPBIC JKOJ/IaH TalbIIL,
KYpZIBbIMFa KSTKSH a/1aM, JKOFaJFaH 3aT; to booze — aJKorosb i [aMa/iaH ThIC K iliy; rotten-
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JKUIPKEHILLITI, KeKCYPBIH, CyMIalbL; to snow — anar-apOay. CoHnaii-ak ceiinemre aepeKizik
TICH OPECKEIITIK CapbIHbIH Oepy YIIIH FaHa oJieii KOMIaHbUFaH clieHr ce3nep Oap (bastard,
damn, fuck).

Fanbivaapspie KOl SMOIMOHAIb-0aFaiay (D)yHKIMSICHI CJICHITIH SKCIIPECCHBTI
(yHKISICBIMEH acTachII YKaTKAH/IBIFBIH KepceTin Typ. Celiney TiliHAe CICHTTI KOIaHATHIH
YKbIM 63 OWbIH OciiHei Typae Oepyre, KOpILaraH opTara, OHJa OOJIBIIT JKaTKaH OKHFasIapra,
onapypl Oaranayra JiereH KapbIM-KaTbIHACKIH OEpyTe ThIPICAIbL.

CrieHrv3mIiep o97ieOH TITIET] Co3/Iep MEeH o3 TipKECTEPIHIH CTHITHCTUKATIBIK, CHHOHIM/IEPI
OOobIT TaObLIA/IBL, OJIAp CIKAAH Oeyrim Oip yFbIMAApIbl Outipyseri OipieH-0ip Kypai
KbI3METIH aTkapMaimpl. Cor ceOernTi ClIeHrTep e3iHe JereH SMOITMOHAIBI KaphIM-KAThIHAC
TYIbIPaTbH KaparaibIM 3aT arayjapblHa KaparaHia eKiHI JeHrei/Ieri SKCIPECCHBTI atayiiap
OorbI TaOBUTAMBL. ONapAbIH AKCIIPECCHUBTUIN OCHHEINUTIKKE, TaNKBIPIBIKKA, OKBICTHIKKA,
Keli/ie KhI3bIKTHI OypMaliayIbUIbIKKA CyiieHeni. HoMUHaTHBTIIEH repi SKCIPECcCHBTI (DyHKIHS
0achIM TyceyIi.

«The Catcher in the rye» mopeciHiy Oac kelinkepi — skacecripiM. O MEKTerTe OKHJIbI,
KYpIIacTapbIMEH apaJiaca/ibl, COiey TUTH/IE YKacTap e3apa epikTi Typue, OefipecMu xaraiiia
KapbIM-KaThIHACKA TYCKEHJIC OTC KM KOMTAHATHIH apHAMBI CJICHITIH «0KacTap CIICHTD) JIeTeH
TypiH KoiaHanpl. COHbIMEH Karap OasHzay Ketici OipiHI KakraH XOJJICHHIH OKbIPMaH
JIOChIHA OapIBIK HOPCEHI MIBIHANBI MOMBIHIAYBI TYPIH/IE OasHIAAIbI, COHIBIKTAH J1a KiTarl-
TBI OKBIIT OTBIPFAH Ke3 KeJTeH JKacecHipiM eH OOMbIHIa MiHi Kell KeHirnkepMeH €3iH Ofl-
OHall CoMKEeCTeHIIpE allajibl HEMECe JKAacecCIpiMIep IIbIHAKMBI OMIPIC Wi Tarl OOJarbIH
KUBIH/IBIKTAPIIbL, OHBIH yalbIM-KalfFBICBIH TYCIHE aapl. bac KeHinkepiH TUTiHIE jkacTapra
TOH CJICHT TBIM KOIT Ke3/Ieceli, MbIcaIbl: to get (give) the ax — OKy/aH IIbFapbLTy, Wise guy —
OLITiI, can — IopeTxaHa.

CIeHITIH SKCIPECCUBTLIT Typaibl SHrIME KO3FaraH Ke3le KOHTEKCTIH, HAKThl TUTIIK
JKaFIalIbIH MaHbI3IBI POJT aTKAPaThIHBIH arall eTKeH jkeH. backa ce30eH aiTkaHa, Oapi
CIICHTM3M/Ti Al TaTaHaThIH KOFaMFa OaiiaHbICThL. Erep crieHrieH coliieiTiHaepIiH apachIH/Ia
KOJJIaHBUTATBIH O0JICa, OHBIH SKCIIPECCUBTLIITT KOFapbl OO bl

Cetineynin Oenrim Oip TypiHe JereH KOFaMIbIK HeMece JKeke KarbIHAaC MAaHBIIBI POl
arkapazbl. Anaiina Oenri Oip TUIK KypalIap/bH, Ce3ep MEH MaFbIHATIAPIBIH JJICYMETTIK,
TUTIIILUTIK, WAONEKTI, YKac yKIEMECIHIH /I MAHBI3BI 30p. ApHAIBI CJICHT OIpITIKTEpi KOFAMHBIH
QIEYMETTIK CTpaTH(HUKAIMSACBIMEH, TYTITEIT KereH I, JNIEyMETTIK TONTHIK, KociOn, areyMeT-
TIK-1eMOrPaUSIIBIK YKOHE T.0. CHSKTBI QJICYMETTIK JU(PepeHIMAIMSHBIH Oe/rii Oip acrieKTi-
JiepiMeH OaiiraHbICThL bernrini Oip crieHrTi neneHy Oenrinm Oip TOIKa, Kekie OipHerie Tonka
JITeH THICTUTIKTIH, HOTIDKECI OOMBIT TaObUIa/Ibl, T Keiijle aJJaMHbIH eMip KOJBIH OUTTpe/IL.
©O3re ToI OKLUIIEpIMEH OalTaHBICKA TYCETIH OVIT aaMIap CIICHITI Taparabl. JKaproHmsm yKoHe
AProTH3M CHSIKTBI apHaiibI CIIEHT OIPITIKTEp] QeyMETTIK TOI MYLLIETIEPiHiH apHaibl HYCKaysap-
BbIH, OJIAP/IBIH TyHAETaHBIMBIH Kepceresti. OChl TYPFbIJIaH ayfFaH/ia, IYHHETaHbIMITBIK (DYHKIISE-
HBI aTaIl OTKSH JKOH.

Benrii Gip TONTHIH My/IECIH CIICHT JISKCUKACBHIHBIH TAaKbIPHIObI APKbLITbI AHFAPA alaMbI3,
SIFHA apHAWBI CIICHITI KOJIAHYIIBUIAPIBIH MOJICHH, STHKAIIBIK, ICTCTHKAIBIK, JICyMETTIK
OachIMIIBUTBIKTAp Kyliecl ambuianpl. COHbIMEH, TIOBECTIH 0ac KeHirKkepi MEH OHBIH Kyp/iac-
TapBIHBIH COMJICY TUTIH 3epPTTEY HOTIDKECIHIEC XOMICH MEH OHBIH JOCTAPHIHBIH MYIICIICPIH
AWKBIH KOPCETETIH JICKCHKATBIK TOMTAP/IbIH MBIHA/IAN TaKBIPBINTHIK TOMTAPhI AHBIKTAIIBI:
AJTKOTOJ1b, AJTKOTOJIBJIl CYCHIHAAP — KEHEHTLITeH JISKCHKA-CeMaHTUKAIIBIK TOIT, CHHOHUMJIED
«Macy, «aJIKOTOJIBII MAacaro» JIETeH KarapiblH Oeirapart OachIMIBUIBIKTAphl aifHaIachlHa
morsIpraHanpl: tight, oiled, blind, booze hound; »bIHBICTBIK KaTbiHAC (tail, to rush somebody,
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to get wise with somebody, pancy, horny); Tebenec (to rough up, to slam, to sock); akma(rocks,
buck, dough, stuff, to shell out); amammapmen kapsIM-KarsiHac, Oaramnay (dopey, rat, nut, slob)
JKoHe T.0.

JKorapblna al ThUFaHIapIaH LIBFATHIH HOTIDKE Ty HUETAHBIMIBIK (DYHKLIMS apHANbI CIICHT -
KE TOH 230TepHsUIBIK (DYHKIMSIMEH OalTaHBICThI, OUTKEHI JI0)T OCHI OipimikTep Oenriii Oip Tor
MYILIEJICPIHE TOH BIHTHIMAKTACTBIK CE3IMIH, TIITI O6TEH ajaMiapra JISTCH OIITICH/IUTIK, YKeK
KOpY, MBICKbUI/IAy KaTbIHACKIH KepceTerl. «O3iHIKIH) «0OTeHIIepre» KaHIIbl KOK «©31HIKD
Oora anMaraH, Oenrist Oip ToIKa CiHe ayMaraH OeTeH amamIapra KaTbICThI KOMIAHBUIATHIH
NEHOPATHBTI CIICHIM3MIEP TOOBIHAH KOPIHIC TAIITHL.

MBeicabl, erep >kactap CICHIM3MIH KapacThIparbiH OOJICaK, JKacTap JEreHiMi3 — opTypili
iCTepMeH aifHaIBICATHIH, ©3/IEPIiHE TOH JYEeCTIKTEPi MEH MalbIMIaMaapbl, OUTiM Oepy eHTeit-
Jiepi 6ap aprypii anamzap. COHIBIKTAH MKAacTap CIICHTI JIS HKacTap CHSKTBI OIPKEIKI eMec.
ZKacecnipimzaep MeH skacTapibIH KerTereH OipiiecTiri 6acka TONTapabIH (XUIIIH, CHOPT T.C.C.
CIICHTTEpIHCH AJTBIHFAH co3aepmi KommaHansl. Celrim XomeH akTepik cIeHrTeH (to go into
this nodding routine — uijty), ncuxoaHanus caackiHad (exhibitionist-MeHMEHCIeH OpKeKIpeK
aJiam), CIIopT CJIeHTiHeH (to sink), JpkazuctepiiH xaproHpiHaH (lick-nMIpoBU3alwist) albIHFaH
cesnep Konmmanapl. OchUTaiia apHaibl CIICHTTEp Tl KOMIAHy COMICYIIiHI alHaTaarpUIapra
TYCIHIKCI3 OOJIBIIN KOPCETiI, KOPFaHbIII ()yHKIMSCHIH aTKAPa/IbL.

Keii0ip ranpiMaaps! colikecTeHAIpy (MACHTU(PUKAMSUIBIK) (DyHKIMSACHIH CUTHATIBI IS
araimpl, COHMai-aK OYJT 330TepHSUTHIK (DYHKIMSIMEH OailiiaHbICThl. OHBIH MOHI MBIHANA,
CJICHT KOITTereH HOpCeHiH illliHeH (COHai-aK coiyiey MoHepi, bIM-HIapa apKbUIbI) «O3IHIKIH)
TaHyFa MyMKIHZIK OepeTiH KyIusi ce3 OOMbI TaObLIa bl, 01 MYKTaK SKaHAAPABIH 13ICHICTEPIH
YKSHUTIETEI, epeKItie OaiiylaHbICTap OPHATHII, KOJIIAyFa KeMEKTece . OHriMe OapbIChIH/IA 631
TypaJibl, ©31H KOPILIaFaH OpTa TyPaibl CUTHAJ OSPE/Ii, OHBIH CO3IHEH OHBIH QJICYMETTIK YKaFIaibl,
JKachl, Kail OHIPIIKI ekeHi Typaibl (eiTKeHi Oenriii Oip ToBopra Oeirit Oip (POHETHKATIBIK,
TPaMMATHKATBIK, JICKCHKATIBIK OCNTiyiep TOH) HAKTBI TYCIHIK KAJIBIITAcabl. OHTIMEIECYII
celiiey TOpTiOl apKbUIbI COMT TOIT MYIIIEJICPIMEH KapbIM-KaThbIHACKA TYCYTC JAibIH CKSHJIIIH
kepcereni. Ocputaiiia Xonaen Ctpamieiitep KoMIaHFaH CIACHITEPI eIl KUBIHIBIKCHI3 TYCIHIIT
(I'll be up the creek, buddy, sharp), oran Gepren xayaObIHIa YKcac CapbIHIAFbI CIICHI TPl
KomiaHaiel. Tiiecynin MyH/1ait (hopMackl eKeyi YILIH JIe TaThIPMAUTBIH Oip/IeH-01p HKOJIbI
OOJIBI TaOBLIA IBL.

JIeHKTHKAIIbIK HEMECe CHIATTayIIbl (DyHKIWMS KepkeM oneOueTTe KonyaHbuiaasl. benrin
Olp KeHinkep KOJIaHAThIH CIICHIH3MIep Oerist Oip JICHTeki/ie OHBIH YKEKe TYJIFAChIH, OSIrii
0ip agamzap TOObIHA THICTLIINH cunartaiiipl. Ochl TYpFbIIaH ayFaH/a, Oyl (yHKIMSIHBIH
YKOFapBI/Ia TUITe THEK €TKEHIMI3ICH, «O6TeH HopCeTIep IiH IMIHEH «O31HIKI) TaHyFa OarbITTall-
FaH COWKECTEHJIIPY (PYHKIMSIChIMEH OaiiyiaHbIChl OaiiKayiajbl. KerinkeprepiH coieyiHie
CIICHTM3MIIEPII KOJaHy SHIIMere ol TOIKA ToH Oenrit Oip Oosty Oeperti, Oyi1 JTeKchKa KeHir-
KepIIepIIiH COMIIey TIOPTPETTEPIH MKOHE ONApIBIH ANICYMETTIK PONCpIH TUITTCHIIPY YIIiH
KOJIJIAHBLTAJIBL.

«The Catcher in the rye» noBecinie XomnmeHHIH Hbm—ﬁopx KoHakytiHne Canu ecimi
YKE3OKITIEMEH TaHBICY KOPIHICI CHITATTasIa/Ibl. XOIICHTe Hellle KacTaChIH JICTCH/IE, OJT JKHbIpMa
€Ki JieTI JKayart Oepce, KbI3 oFaH Kaparl KyJiemi: «Like fun you arey. Anaiina Kondun yiria Oyt
KYTIIETeH YKaFiaii OOIIbL, OMTKEHI OJ1 )Ke3OKIIIENICPMEH COMIECKEeH Ke3/Ie KAIbIITaCKaH CoMey
TOPTIOI MEH MOHEpi Typalthl TYCIHIKTEH (arar alTKaHa, Coriey Ke3iHjie CIICHT TIaiaiaHy)
xabapmap OonarbiH: «It sounded like a real kid. You-d think a prostitute and all would say «Like
hell you are» or «Cup the crap» instead of «Like fun you are».
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VaKpITTBI YHEM/IEY (DYHKLIHSICHI CIICHI TIH YaKPITTbI JKOHE CHITATTay KEHICTIri OOJTBIN TaObI-
JaThIH OpPBIHJBI YHEMJICYTe KOMEKTEeCeTIHIriMeH OaiinaHbIcThl. 3axapueHKoHbH (2006)
HiKipiHIIe, Oy QYHKUMSHBI JKY3€re achlpy Kypajibl abOpeBuarus Oonbin Tadbuiansl. CoH-
Jaii-aK, CaMHIDKep TUTIHEH MbIHAJIA KBICKapFaH ce3/iepii e kesiecTipyre oonaspr dorm
(dormitory) — yiipIKTay aynansl, Pencey prep ( preparatory school) — moymeTTi oToachIHaH MBIK-
KaH yJIIapra apHajiFaH >ka0bIK mHTepHarT Mekteli, bud (buddy) — noc, BB guns kpickapran
€O31 — ycaK KamOpIti Kapy.

Ormaii Oonca, ceiiyiey TiTHIEr CIEHT QpTYpT (QYHKIWSUIAPIBI arKapajbl, Jece Jie
oNapbIH IIIHICT aca MaHBI3IBICHI AKCIPECCHUBTI OOJNBINT TaObUI/Ibl. OUTKEHI «CIICHT —
JKEKe aJIaMIap/IbIH KOFaM/Ia KaIbIITacKaH S/IETTerl TUIIEH aybITKY, ©31H-031 Oip COTKe YMBITY
HOTWKECIHIIE TybIHJAFaH ceiiey (opmacekdy (Jespersen, 1922: 149). CneHrTiH kemeriMeH
Ketinkepimiz XommeHn Komndum »appIK ayH¥Ere, OHBIH IIIHIC O31HE JIETCH KEK KOPIHIIIH
oOiniperi. CleHr TiH KOMMYHHKATHBTI KOHE HOMUHATHBTI, SKCIIPECCHBTI KOHE SMOIMOHAIHI-
Oaraay, TyHHCTaHBIMJIBIK YKOHE 330TCPHSUIBIK JKOHE T.O0. CHSIKThI (DYHKIMSUIAPBIHBIH Oapi
e3apa OaiIaHbICTHL

JKymbicteiH 3eprrey Hbicanbl — [k, [1, Commumxepmin «Halt mpornacTeio BO Py arThl
POMaHBIHIAFBI JISKCHKAIAH OOJTHIIT TbIHFaH CO37ep TOOBL.
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